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CHAPTER V 

CONCLUSION AND SUGGESTIONS 

 

5.1 Conclusion 

The researcher has done the study about Think Aloud Protocols where the 

subjects were asked to verbalize whatever came into their mind when they did the 

translation task. It was done in order to know the process that happened in the 

subjects’ mind. The protocols were analyzed and categorized based on the 

strategies that the subjects used which showed the process of translation.  

The process of translating underwent three main parts of the process. They 

were understanding, transferring, and restructuring. Besides three translation 

processes, there were some strategies which were beyond the categorizing of 

understanding, transferring and restructuring. They were deciding the translation 

of words, phrases, clauses, sentences, underlining/giving sign to the difficult 

words/parts, pause, skipping, analyzing the spelling.  

Although all of the processes appeared in translating English and 

Indonesian texts, the process was not always the same and in a good order. In 

translating the English text, the process began with understanding or transferring 

first. Then it repeated again. There was a translation process which repeated 

several times that was transferring, understanding, transferring, restructuring, 

transferring, understanding, and transferring again. Besides there was translation 

process which only included understanding and transferring. 

In translating Indonesian text, the process began with transferring then 

restructuring which were followed by transferring and understanding. Another 
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process began with understanding and transferring which repeated several times. 

Then it was followed by restructuring. The other processes only include 

transferring and understanding. 

5.2 Suggestion  

After analyzing this study, the writer has some suggestions about Think 

Aloud Protocols and some other suggestion for other writers who want to conduct 

similar studies or people who use Think Aloud Protocols. The suggestions are: 

a. Here the writer only analyzed the cognitive process of translation by 

using Think Aloud Protocols because of the limit of the time. The writer 

hopes that in further study the other writer will use the other/varied 

method to reveal the translation process, analyze the problems and the 

solution too. 

b.The translation teachers are suggested to give more exercises in 

translating varied text based on the level of the difficulties because it will 

improve the students’ knowledge and experience in translating the text. 

In addition, the teachers can emphasize more the translation process such 

as understanding, transferring, and restructuring which might be helpful 

because the findings show that most subjects did not follow it. Some 

strategies that are used in understanding such as reading the text before 

translating and making inference about the text help the students in 

comprehending the text. Then re-checking the translation is needed, too, 

because translation does not finish in translating once but it repeated. 

Furthermore, after knowing what happens in the translator’s mind when 

translating the text, teachers can know the difficulties of the students and 
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help them by discussing about the difficulties and solving problems 

together besides checking the translation product. 

c. The translation students are expected to improve their vocabulary, 

structure and reading skill because the findings show that those are 

needed in translating. From the findings, most subjects had difficulties in 

vocabulary so that they used dictionary and tried to choose the 

appropriate translation although it was done with their feeling. In 

translating Indonesian text, some subjects were still confused concerning 

the English spelling too. Then the structure is needed especially in 

translating the Indonesian text into English because the structure in 

English is different from that in Indonesian, so that the students should 

pay attention to it. Besides those knowledge, the students’ background 

knowledge will be helpful and it can be done by reading.   

d.It will be better if the subjects do the translation task when they are in a 

good condition because the feeling and the subjects’ condition when 

they do Think Aloud Protocols can influence the process of Think Aloud 

Protocols. 

e. The translator should pay attention to all of the process of translation 

such as understanding, transferring, and restructuring and should not 

only focus on transferring. 
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